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Jaargang 79 no. 1                                                                                         januari – februari 2024
Een nieuwjaarsboodschap van standvastigheid en hoop

Beste lezers, 

Het nieuwe jaar is begonnen en we hebben het voorrecht om de belofte van een verse start te omarmen en de hoop die daarmee gepaard gaat. Elke nieuwe dag, nieuwe week, nieuwe maand of nieuw jaar betekent een nieuw begin dat het einde van het oude markeert. Het is daarom een moment van reflectie op het verleden en een kans voor de toekomst.
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In het weefsel van het leven brengt het verstrijken van de tijd een veelheid aan ervaringen met zich mee. Ouder worden, een natuurlijk onderdeel van deze reis, biedt ons de mogelijkheid om standvastigheid in zijn puurste vorm te omarmen. Naarmate de jaren verstrijken, zien we de schoonheid van groei. Ouder worden is niet slechts het tikken van de klok; het is een getuigenis van de veerkracht van de menselijke geest. Het biedt ons de kans om te reflecteren op de rijkdom van onze ervaringen, de wijsheid die we hebben opgedaan, en de kracht die we vinden in het doorstaan van beproevingen. Met standvastigheid als onze metgezel navigeren we door de complexiteit van ouder worden, waarbij we elk moment koesteren en troost vinden in de verdieping van onze spiritualiteit.

In deze reis wordt eenheid van het grootste belang. Naarmate we ouder worden, realiseren we ons de onderlinge verbondenheid van onze levens en de betekenis van samen staan, verenigd in doel en geloof. Het is binnen deze eenheid dat vooruitgang en groei vruchtbare grond vinden. Gemeenschappen gebonden door een gedeelde toewijding aan dienstbaarheid en liefde bloeien op en creëren golven van positieve verandering die ver buiten de grenzen van de tijd reiken.

De vooruitgang die we zoeken is niet slechts materieel; het is de evolutie van de ziel, de verdieping van empathie en de verbreding van onze capaciteit om lief te hebben. Het is de groei die voortkomt uit onwankelbare toewijding om onszelf en de wereld om ons heen te verbeteren - een getuigenis van onze standvastigheid in het nastreven van rechtvaardigheid, compassie en deugdzaamheid.
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Laten we daarom proberen om deze draden van ouder worden, eenheid, vooruitgang en groei te verweven in de stof van ons leven. Laten we de wijsheid eren die met de jaren komt, verenigen in onze streven naar een betere wereld, en vooruitgang boeken met onwankelbare vastberadenheid naar een toekomst vol hoop en belofte.

Terwijl we terugblikken op het afgelopen jaar, laten we ook vooruitkijken in anticipatie, op zoek naar kansen om te groeien in ons geloof, onze verbinding met elkaar te verdiepen en degenen in nood te dienen. Laten we bakens van empathie en begrip zijn, onze handen uitsteken om anderen op te tillen en naast hen te lopen op hun reis. Moge dit nieuwe jaar een tijd van vernieuwing en genade zijn, waar we kracht vinden in eenheid en troost in gebed. Mogen de komende dagen gevuld zijn met vrede, liefde en overvloedige zegeningen voor u en uw dierbaren. Gelukkig nieuwjaar voor u!









Marcel Uzoigwe CSSp, provinciaal





--------------------------------------------------
Hoe vergaat het ons Medestanders?

Een korte terugblik en vooruitblik

In 2023 hadden we als jaarthema:  ‘Hoopvol naar wat komen gaat’.

Op de verschillende bijeenkomsten, zoals de nieuwjaarsborrel bij Marleen en Marjo, bezinningsavonden en ons jaarlijks kloosterweekend werd dit thema onder de loep genomen.

Speciaal dit jaar was de bijeenkomst met de paters en zusters in Gennep. De ‘klimaatgroep’ in Gennep had ons ingewijd in hun zorgen omtrent het klimaat. Juist het een keer hardop met elkaar onze zorgen hieromtrent te delen bleek heel hoopvol te zijn. En heel bijzonder en verdrietig was ook dat dit voor Paul Cuijpers de laatste keer was, terwijl juist hij ook degene was die veel met het klimaat bezig was.

In Eersel bij Clemens en Marleen hebben we een soort spel gedaan om het onderwerp hoop te onderzoeken. Tijdens de vredesweek hebben we in Handel samen met Candido stil gestaan bij het thema Hoop.
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In Weert bij de Birgitinessen hebben we gevierd, gewandeld, gebrainstormd over hoop, veraf en dichtbij. Hoe hoopvol zijn wij zelf in ons eigen leven en waar putten wij hoop uit.

Er is geen conclusie uitgekomen of zo, wel was het delen van zorgen en bronnen van hoop heel hoopvol. Je hebt visioenen nodig, en vooral moeten we handelen…En via onze groepsapp hebben we steeds contact met Mariëlle, zodat we onze ervaringen met elkaar kunnen delen.

En in 2024 borduren we hierop verder met het thema ‘toekomst’ dat we op een hele vruchtbare evaluatie bij het Missionaire Team besloten hebben. Als Medestanders hopen wij ook in 2024 toekomst te scheppen.

Annelies Rooijakkers
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Dubluk 2023:  vluchtelingen kamp

Nieuwsbrief van Iede de Lange CSSp
Ik hoop dat het jullie allen goed gaat.

Hier gaat het goed temeer nu eindelijk de regen is gekomen.

Het is een zwaar jaar geweest voor de Borana. Zoals op de foto hierboven te zien zagen velen het niet meer zitten nadat ze al hun vee door de droogte hadden verloren. Dus pakten ze de weinige bezittingen die ze hadden bij elkaar en trokken naar de stad in de hoop daar iets te kunnen verdienen.
In zekere zin was dit de enige manier om de regering van hun pleit te overtuigen. Al gauw kwam dan ook de roep naar de vele Ngo’s om hun bijdrage te geven. 

Wij van onze kant hebben er het onze toe bijgedragen door een kinderprogramma op te zetten, zodat de vele kinderen van een warme lunch konden worden voorzien op het terrein van ons jeugd hostel in Dubluk.

In augustus ben ik naar Nederland gegaan speciaal om bij mijn oudste broer te zijn, die slokdarm kanker heeft en langzaam maar zeker zijn krachten ziet verminderen. Eind augustus ben ik weer vertrokken onbewust van het feit dat een maand later zijn vrouw zou komen te overlijden. Moge zij rusten in vrede.

Ik ben blij de maand augustus met hen te hebben kunnen doorbrengen en hun diamanten huwelijk te hebben kunnen mee vieren.
Het afgelopen jaar gaat zeker de geschiedenis in als een uiterst slecht jaar wat het onderwijs betreft hier in Ethiopië. Het landelijk percentage dat het eindexamen heeft gehaald  was 3,5% en de resultaten voor de achtste klas waren niet veel beter. Wat kon men ook verwachten? 

Schoolboeken voor onderwijzers en studenten  waren niet gedrukt en enkel online te zien. Voor onderwijzers was het een kwestie van met de smartphone in de hand les te geven en zo nodig een resumeetje te maken voor de studenten, zodat die dan zelf een kopie konden printen tenminste als ze in de stad woonden.

Bij gebrek aan internet op het platteland waren de meeste scholen zelfs van deze hulp uitgesloten.

En of het dit jaar beter zal gaan is te betwijfelen. Het hele onderwijs beleid ligt zo’n beetje plat en het ligt nu eens niet bij de studenten en het onderwijzend personeel. Er is geen geld hoor je  geregeld zeggen, keer op keer. Punt is, dat men daar boven aan de top momenteel andere prioriteiten heeft en vraag me niet wat.
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Dit jaar hebben zich weer vele studenten aangemeld; in totaal zo’n 1600.

In Dhadim staan er zo’n  700 geregistreerd, in Dhoqolle 400 en in Dharito ook 400. Verder hebben we in Yabello 78 studenten in ons studenten hostel: 50 jongens en 28 meisjes. Gelukkig zijn we verzekerd van de hulp van Caritas Oostenrijk die meehelpt om ze allemaal van eten te voorzien. 
In het afgelopen jaar zijn we in staat geweest met de hulp van velen, waaronder ook jullie de touwtjes aan elkaar te knopen. Dat geeft je een goed gevoel.

In oktober en november hebben we veel regen gehad en het land ziet er prachtig uit. Al zijn er dan nog geen of weinig koeien te zien, toch is men er in geslaagd om het land te bewerken en het mais staat er veelbelovend bij, al is de honger nog niet uit de lucht.

Voor de laatste zes weken was er geen elektriciteit op vele plaatsen. Doorgebrande transformatoren, overbelasting of verouderde modellen waren de voornaamste oorzaak, met als gevolg ook geen internet. Geen geld, geen geld hoor je dan weer, maar goed.  
Zonnepanelen zou de oplossing zijn maar met de huidige prijzen toch nog vaak buiten bereik. 
Gelukkig probeert het weer wat goed te maken. Na drie jaar droogte met een verlies van meer dan een miljoen stuks vee, is het dan eindelijk gaan regenen. Je kreeg echt het idee dat er wat ingehaald moest worden. De maanden oktober en november waren weer eens ouderwets nat. Het leek meer op het grote regenseizoen dat normaliter van maart tot mei loopt. Met een beetje geluk kan men zich dan ook met de Kerst tegoed doen aan verse mais en bonen.
Verder goed nieuws is het feit dat onze groep spiritijnen met drie man is versterkt in de laatste twee jaar. We mochten pater John Luwani uit Malawi, pater Eric Onai uit Ghana en pater Michael Ramesh uit India verwelkomen. Na een aantal maanden taalstudie zijn ze nu alle drie geplaatst. In totaal vormen we nu een groep van elf. Goed voor de groep en ook voor ons werk. Het betekent natuurlijk ook drie monden meer te voeden en van het noodzakelijke te voorzien. 
Drie oktober werd ik 84 en mocht ik mijn verjaardag vieren met onze hele groep en bezoek uit Nederland. Hartelijk dank voor alle gelukwensen. Het was een mooie viering. Daarna ben ik met mijn vrienden uit Nederland nog een paar weken opgetrokken om onze verschillende posten te bezoeken.
Overal wordt geklaagd dat het leven zo duur wordt, hier ook. Maar toch is en blijft het hartverwarmend te zien hoe mensen elkaar helpen. Hier in Borana kent men het begrip “Busaaf Gonofa”. Dat betekent zoveel als  degenen die een bijdrage geven aan hen die niet rond kunnen komen. Men laat elkaar niet zitten. Het beklagenswaardige is dat dergelijke prachtige tradities door de tand des tijds worden aangetast.

Kerstmis!  Wat moet je er van zeggen. Het raakt ook steeds  meer geseculariseerd en gecommercialiseerd en verder verwijderd van wat er vroeger in Bethlehem plaatsvond. Wat is er eigenlijk nog van over? De naam van het “Heilige Land” heeft momenteel zeker geen pas en is erg besmeurd. 
Israël heeft zich het alleenrecht van semitisch volk toegeëigend, hoewel de Arabische volken evenzeer semitisch zijn.
Wat er momenteel gaande is in Gaza en de Westbank is pure broedermoord en op geen enkele manier goed te praten. Kaïn en Abel op zijn best, maar nu is het Abel die de moord begaat. En Amerika en Europa houden zich of wel afzijdig  en verlamd of steunen Israël en financieren zelfs de broedermoord.

7 oktober en de dood van 1200 Israëli’s  is een tragedie en niet goed te praten. Hamas is even schuldig aan deze aanhoudende oorlog,  maar dat kan toch geen excuus zijn voor wat er nu gebeurt in Gaza en de Westbank. Als je eens denkt aan de 75 jaar onderdrukking van de Palestijnen door Israël, en de opgekropte woede en frustratie van de Palestijnen, dan kun je het eenzijdige gedrag van Amerika en Europa toch nauwelijks goed praten. 
Wij hebben indertijd slechts vijf jaar bezetting gekend en hoeveel kwaad bloed heeft dat niet veroorzaakt.  De Palestijnen zitten nu al 75 jaar onder het juk van Israël. Denken jullie niet dat het de spuigaten uitloopt?
Wat Hamas deed op de 7de oktober is nooit goed te praten en dat moet ook gestraft worden, maar duizenden Palestijnen uit te moorden en het halve land plat te gooien kan geen kant uit. Het stilzwijgend tolereren van wat Israël nu doet maakt en Amerika en Europa (dus ook Nederland, die tegen alle regels in onderdelen voor de gevechtsvliegtuigen levert) mede verantwoordelijk voor de moorden in Gaza en de Westbank. Het is gewoon verschrikkelijk. Het is maar goed dat men in Bethlehem het Kerstgebeuren niet gaat vieren. Ramptoeristen zullen het elders moeten zoeken.
De Palestijnen hebben evenveel recht op een eigen staat als elk ander volk, dunkt mij. Pas dan kun je als gelijkwaardig rond de tafel gaan zitten.

Een STOP toeroepen zou de enige Kerstwens moeten zijn. Zolang men niet aan de Palestijnen staatsrecht gunt, zodat men op gelijke voet kan gaan praten, en zolang men Hamas terroristen blijft noemen, als een gemakkelijk excuus om niet te hoeven onderhandelen,  schijnt er geen uitweg te zijn. Laten we ons allen opstellen als mensen van goede wil, alleen dan kan er vrede zijn.
“ Ere aan God in de hoge en vrede op aarde aan allen

 die van goede wil zijn “ 

Het ga jullie allen goed. Nogmaals van harte bedankt voor jullie interesse en steun. Blijf allen gedenken die nog graag hadden willen leven maar voortijdig de dood vonden. 

Verder nog een goed en gezond Nieuwjaar.




-------------------------------------------------------------------
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Jarigen in Januari

4. 
Gerry Aben

8.
 Martin van Moorsel

9. 
Zr Antonia Pepers


11. 
Peter v.d. Drift
14.
 Clement Amoako

26.
Christopher Ndala
Jarigen in Februari

8.
Marielle Beusmans

17.
Kees Bruin

24. Domingos Monteiro

27.
Frans Timmermans
Interactief aan de slag

In Kisiwani verzamelen zich al vroeg de eerste deelnemers. Kighare, is een parochie in de bergen met nauwelijks openbaar vervoer. Daarom heeft de parochieraad en de priester besloten om hun grote (parochie)landcruiser ter beschikking te stellen. De chauffeur van de parochie heeft de deelnemers afgezet en een kopje thee gedronken en is vervolgens naar Same gegaan om boodschappen voor de parochie te doen. Tegen lunchtijd was hij weer terug en heeft na afloop de deelnemers weer naar huis gebracht. Op deze manier komen ook deelnemers uit enkele andere bergdorpen naar de workshop in de verschillende dekenaten. 
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Anderen komen met de daladala (mini busjes), bodaboda (brommer taxi) of te voet. Het is voor iedereen echt een uitje. Ze hebben allemaal hun beste kleren aan en zijn verwachtingsvol. Ze vinden het leuk om deelnemers uit andere parochies te ontmoeten en te horen hoe het er in hun parochie aan toe gaat, of hoe zij tegen de huidige ontwikkelingen in Tanzania aankijken. Omdat de meesten elkaar niet kennen beginnen we met een interactief kennismakingspel. Iedereen krijgt een kaartje met een afbeelding van een stuk fruit. Vervolgens moeten ze hun andere groepsgenoten gaan zoeken. Alle sinaasappels, papaja’s, ananassen, mango’s gaan in groepjes per fruitsoort bij elkaar zitten en vertellen elkaar hun naam, hun gezinssituatie, wat ze doen zowel in de parochie als in het leven. 
De ochtend staat in het teken van luisteren. Mijn teamleden en ik hebben enkele deelnemers geïnstrueerd hoe ze drie verschillende kleine dialoogjes kunnen laten zien. Mensen hier hebben al vroeg geleerd om iets voor te dragen. En dat blijkt ook nu. Ze pikken snel op waar het in hun dialoog om moet gaan en maken er vervolgens een kleine show van tot grote hilariteit van de toeschouwers. Als ze de verschillende vragen hebben beantwoord die gaan over de voor- en nadelen van goed/slecht luisteren in je eigen groep gaan we een stap verder. 
In groepjes praten ze over het steeds maar duurder wordende leven in Tanzania. Ook hier stijgen de prijzen dagelijks. Het is een onderwerp waar iedereen wel wat over kan zeggen. De spelregel is dat als je aan het woord bent je een bolletje garen enkele keren om je pen slaat. Neemt iemand anders het woord over dan gaat het bolletje naar die persoon enz. Op deze wijze weef je een web dat na een minuut of tien praten laat zien wie veel aan het woord is geweest en wie minder. In de uitwisseling gaat het vooral over hoe we de mensen die niet zo snel het woord nemen beter bij een gesprek kunnen betrekken. 
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Na een eenvoudige warme maaltijd zijn we ’s middags verder gegaan met ideeën die we hebben bij ontwikkeling. Op internet had ik ruim 150 verschillende afbeeldingen gedownload die te maken hebben met allerlei soorten ontwikkeling in ons dagelijks leven, op het gebied van werk, infrastructuur etc. Elk groepje kreeg 30 afbeeldingen en mocht er één uitkiezen dat voor hem/haar hét voorbeeld van ontwikkeling is. In hun groepje wisselen ze uit waarom juist die ontwikkeling zo belangrijk is. 

De intensieve dag besluiten we met twee toneelstukjes over leiderschap. Het eerste gaat over een dominante sociaal werker die uiteindelijk zelf besluit wat er in het dorp gedaan moet worden. In het tweede toneelstukje zien we een sociaal werker die luistert naar de behoeften van de mensen en op democratische wijze besluiten ze samen dat ze in het dorp een voetbalveldje willen hebben voor hun kinderen/jongeren. Na aanleiding van deze twee toneelstukjes ontstaat er al snel een discussie hoe ze in hun dorp of parochie beslissingen nemen en welke rol de voorlichter/voorzitters vaak spelen. Op veel plekken is wel enige verbetering nodig.
Marielle Beusmans, Same




========================================
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Het is tijd om afscheid te nemen

Mensen komen en gaan in het leven. Het boek Prediker verhaalt in zijn wijsheid over tijd, seizoenen en gebeurtenissen. Er is tijd om te planten en tijd om te oogsten, tijd om geboren te worden en tijd om te sterven, tijd om te lachen en tijd om te rouwen. Deze uitspraak is van toepassing op mij en mijn verblijf in Nederland.

Ik kwam hier zes jaar geleden en nu is de tijd aangebroken voor mij om afscheid te nemen. Ik ben hier begonnen met mijn pastoraal werk en sta nu op het punt om te vertrekken. Ik kijk dankbaar terug op wat ik heb mogen ervaren, doen en bereiken. Tegelijkertijd neem ik veel levenslessen met me mee.
In feite heb ik een rijke ervaring opgedaan en ben ik in levenswijsheid gegroeid in de tijd dat ik hier in dit prachtige land werkzaam was. In mei 2022 heb ik een dienst gevierd met als thema: dankbaarheid. Dat gevoel blijft in mijn hart zitten. Het was het prille begin van een nieuw hoofdstuk in mijn leven. Misschien was het wel het duidelijkste teken dat ik klaar was voor een nieuwe uitdaging in mijn leven. Ik beschouw mijn verblijf in Nederland niet als een verlies, maar eerder als een zegen.
Ik ben de vele mensen die in mijn leven gekomen zijn dankbaar. Het zijn mijn vrienden geworden op wie ik kon vertrouwen en bouwen. Ik zal in dit korte stukje geen namen noemen, maar ik zeg dank aan al die prachtige 'zielen' die ik in mijn leven hier heb ontmoet. Zelfs toen het donker was, brachten zij licht in mijn leven, toen ik somber was, tilden zij mij op en hielden mijn hand vast, op momenten dat ik teleurgesteld was, moedigden zij mij aan. In tijden van materiële nood voor het pastoraatswerk, stonden zij mij bij om te helpen. Ik moet toegeven dat de ervaring in Nederland mij heeft getransformeerd, heeft geholpen om te groeien en mijn persoonlijkheid heeft verrijkt. 
Om dit niveau te bereiken, is er de harde realiteit van leren geweest. Om een ​​nieuwe manier van doen te vormen en te leren, gaat het om het aanvaarden van een kruis en het loslaten van sommige dingen. Ik kijk ernaar uit om na een periode van bezinning opnieuw te beginnen. Ik draag de vele positieve en goede ervaringen met me mee en laat achter wat in mijn ogen misschien niet zo goed was.
Ik mis de vele vrienden die ik hier heb gemaakt, ik moet afscheid nemen van de vele mensen met wie ik een familiale band heb gevormd. Maar dit is slechts een fysiek afscheid, jullie zitten allemaal in mijn hart.
 Wie weet, zien we elkaar in de toekomst nog eens, want de toekomst behoort toe aan degenen die dromen. 
Voor nu neem ik afscheid en wens jullie allemaal het allerbeste. Moge God ieder van jullie zegenen. 

Veel dank aan jullie allemaal. Ik zal jullie echt missen.















Urbanus Kioko CSSp






-----------------------------------
[image: image13.jpg]


In  Memoriam zuster Gertrudis Janssen

19 oktober 1932 – 20 december 2023

Gertrudis werd geboren in Nederwetten in een gezin van 8 kinderen.

Haar vader was hoofdonderwijzer en ook zij was voorbestemd om het onderwijs in te gaan. Dat deed ze zowel in Nederland o.a. in Stiphout, Erp en Amsterdam als in Afrika in verschillende landen want zij trad in 1953 in de congregatie van de Missiezusters van de H. Geest en werkte na haar eeuwige gelofte in Congo Brazzaville.

 In 1971 werkte ze als districtsoverste in Nederland  en in 1979 weer in Kameroen in het onderwijs en de vorming van jonge mensen. Dat deed ze ook in Nigeria  en werd in 1995 voor haar geweldige inzet onderscheiden in de orde van Oranje Nassau waar ze apetrots op was.
 In 2007 kwam ze terug naar Nederland en kwam met haar medezusters in Rivo Torto in Wijchen te wonen. In april 2021 kwam ze met haar medezusters in Gennep wonen bij de paters en broeders van de H. Geest. Ze was intussen op hoge leeftijd en begon tekenen te vertonen van in de war te zijn en dingen te vergeten. Op 28 november viel ze en brak haar heup. Ze moest na een tijdje in het ziekenhuis  te zijn geweest opgenomen worden in een verpleeghuis. Daar overleed ze op 20 december. Dat ze mag rusten in vrede op ons kerkhof in Gemert.

Kees Bruin CSSp





======================

Overleden
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Kees had altijd een lijstje met overledenen die hier worden genoemd.
 

Herkaderen
Een van mijn collega’s las mijn column over veranderingen bij mensen, waarin ik aangaf hoe we van anderen kunnen krijgen wat we willen door hen te geven wat ze willen/nodig hebben. Mijn collega kwam naar me toe en vroeg me: ‘Wat kan ik je geven zodat je je werk eerder inlevert?’ Het klonk grappig, hij probeerde al op een veranderende manier met mijn zwakte om te gaan. Ik heb het probleem dat ik mijn werk te laat inlever! Zijn aanpak greep me aan, omdat hij gebruik maakte van datgene wat bekend staat als herkaderen. 
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Herkaderen is een manier om je uitspraken, eisen, meningen en ideeën te herstructureren. Het is niet alleen heel nuttig in communicatie tussen mensen, maar ook in interne gesprekken. De meesten van ons hebben problemen door de manier waarop we met onszelf communiceren. Het verzoek van mijn collega liet mij realiseren dat mijn vertraging zijn werk beïnvloedt. Hij verwoordde het ook op een manier die niet veroordelend was, maar mij juist raakte en liet voelen dat mijn houding hem beïnvloedde. 

Ik nam me voor om te veranderen, niet omdat ik wilde veranderen, maar omdat ik een ander geen ongemak wilde bezorgen. Dat is de kracht van mentaal herkaderen. Er wordt gezegd dat Aziaten honderd manieren hebben om nee te zeggen zonder het woord ‘nee’ te noemen. Dit betekent dat ze negatief kunnen communiceren zonder negatief te zijn, ze kunnen harde realiteiten communiceren zonder hard te zijn. 
Soms moet je heel duidelijk zijn. Als ze ‘nee’ tegen je zeggen, krijg je niet alleen de boodschap, je voelt de negatieve kracht van dat woord. Het beheersen van cognitief en emotioneel herkaderen kan ons helpen. Het helpt te weten dat er vele manieren zijn om naar alles wat er gebeurt te kijken. Voor sommige mensen is er maar één manier om dingen te zien. Als je met hen in gesprek gaat, zul je veel tijd kwijt zijn om zelfs maar een simpel conflict op te lossen. 
Maar voor mensen die weten dat er vele manieren zijn om een rat te doden, zijn discussies een stuk eenvoudiger. Veel oorlogen in de geschiedenis zouden kunnen worden opgelost als we meer open zouden staan voor alternatieven en mogelijke denkkaders. Of zelfs veel vergaderingen, zelfs als ze saai zijn, kan helpen meningen te herkaderen.
Het is daarom heel gezond en aan te raden dat organisaties regelmatig formele en informele vergaderingen houden om mensen de tijd te geven hun emoties en cognities te herkaderen. Zelfs de locatie van een vergadering kan ervoor zorgen dat sommige mensen ja zeggen waar ze liever nee zouden hebben gezegd. Dus, denk aan dingen die je moet herkaderen nu het jaar ten einde loopt, het helpt! 
Callistus Offor CSSp

Bron: De Stier, De Cuijkse Krant 8.12.23
Spinet digitaal ontvangen?

Stuur een mail naar: PB-secretariaat@missie-geest.nl
Bevrijd uit slavernij
 Het verhaal van Daniel Faraji (deel I)
Inleiding
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Slavernij is tegenwoordig zo’n actueel maatschappelijk onderwerp dat het regelmatig in kranten en op televisie besproken en bediscussieerd wordt. Een onderliggende oorzaak hiervan ligt volgens politiek commentator van het dagblad Trouw Hans Goslinga in de omstandigheid dat de postkoloniale immigratie het slavernijverleden ineens dichtbij heeft gebracht. Steden zoals Den Haag, Amsterdam, Utrecht en Rotterdam hebben hun rol in het slavernijverleden laten onderzoeken. Ook de Nederlandse regering liet zich niet onbetuigd. Na 150 jaar bood zij excuses aan voor het slavernijverleden in Suriname en de Antillen. In dit kader van het slavernijdebat past ook het eerherstel van de Nederlandse regering na 228 jaar voor de Curaçaose Tula die leider was van een slavenopstand tegen het Nederlandse bewind.

Slavernij is een realiteit waar missionarissen in de hele wereld mee geconfronteerd werden in de 19de eeuw. De spiritijnen zijn daar geen uitzondering op. Tijdens hun evangelisatiewerk in Afrika kregen zij te maken met slavernij. In Oost-Afrika waar zij zich vestigden in 1863 in Zanzibar richtten zij zich meteen bij aankomst op het lot van de slaven. Een ruwe schatting van de slaven die door de spiritijnen in Zanzibar en Bagamoyo zijn vrijgekocht in de periode van 1863 tot 1894 komt op een totaal van 4.000. Hier zijn niet de vrijgekochte slaven bij inbegrepen die vanaf 1877 in de binnenlandse missiestaties zijn vrij gekocht.

Biografische verhalen van vrijgekochte slaven

De schrijver Martin Bossenbroek kreeg dit jaar de Libris Geschiedenis prijs voor zijn boek De Zanzibar driehoek. Een slavernij geschiedenis 1860-1900, Amsterdam 2023. Bij gelegenheid van de uitreiking van deze prijs betoogde hij in een interview met betrekking tot het minimale perspectief van de slaven in het boek: “Ik werk met geschreven en authentieke bronnen. En die zijn er heel weinig van tot slaaf gemaakte Afrikanen, zeker aan de oostkust.”
 Ik kan dit alleen maar bevestigen. 

Van de vrijgekochte slaven door spritijnen in Oost-Afrika zijn maar twee autobiografisch verhalen bekend. Het eerste en bekendste is het controversiële verslag van het slavinnetje Suéma. Het werd in 1870 gepubliceerd door J. Gaume onder de titel: Suéma, ou la Petite Esclave Africaine enterrée vivante: Histoire contemporaine dediée aux jeunes chrétiennes de l’ancien et du nouveau monde (Suéma, of de kleine Afrikaanse slavin levend begraven: Contemporaine geschiedenis toegewijd aan de christelijke meisjes van de oude en nieuwe wereld), Parijs. Het werd meteen vertaald in het Engels.
 Een tamelijk recente vrije bewerking van het verhaal van Suéma in dezelfde taal werd gepubliceerd in Bagamoyo.
 In het Nederlands werd het bewerkt tot een drama.
 In 2003 verscheen er een korte samenvatting van van de hand van L. van Kessel CSSp.
 Het tweede autobiografische verhaal van een slaaf is totaal in vergetelheid geraakt. Er zijn nooit enige publicaties aan gewijd. Het werd gepubliceerd door A. Le Roy CSSp in Annales Apostoliques de la Congrégation du Saint-Esprit et du Saint Coeur de Marie 2 (april 1887) no. 6, 71-76 onder de titel: “Ambimoyo ou histoire d’un jeune esclave libéré, racontée par lui-meme” (Ambimoyo of de geschiedenis van een jonge slaaf, door hemzelf verteld).
 

De antropoloog A.E. Alpers publiceerde in 1983 de originele tekst van het verhaal van Suéma uit het archief van de spiritijnen in Chevilly, Parijs,  met een analyse en commentaar.
 Hij betoogt dat “het dan buiten kijf lijkt dat pater Horner,” die de oorspronkelijke Swahili tekst vertaalde in het Frans en doorspeelde aan monseigneur Gaume voor publicatie, “zich enige literaire vrijheid veroorloofde met Swemas verhaal, maar het is mijn opvatting dat zijn gehele integriteit als verslaggever van wat hij observeerde in Oost-Afrika ons reden geeft om te geloven dat hij haar verhaal niet op een substantiële manier vervalste.”
 Een paar historici zijn hierin meegegaan, maar Kollman maakt hier gehakt van na zeer uitputtend en gedegen onderzoek in het archief van de spiritijnen. Zijn conclusie na een overtuigende bewijsvoering is dat “een bredere beschouwing van de retorische toepassingen waarmee spiritijnen hun beschrijvingen van missiekinderen maken ook suggereert dat Suéma waarschijnlijk het resultaat is van Horners of iemand anders creativiteit. Ofschoon talrijke geleerden anders hebben geloofd, was deze tekst geen verslag afkomstig van het meisje zelf. De bedoeling ervan was oorspronkelijk om de missie te promoten, ofschoon het langzaam de status van een historisch verslag aannam. De brieven van Horner, als ook andere beweringen door zijn confraters, suggereren dat Horner het verhaal van Suéma begon als een werk van fictie voor didactische doeleinden en fondsen werving, daarna hechtte hij er een werkelijke persoon aan.”

Een kritische analyse van het manuscript

Een ander autobiografisch verhaal uit Oost-Afrika van een vrijgekochte slaaf met de naam Daniel Faraji dat tot nog toe niet bekend was, is opgetekend door Aldert Stam CSSp (1895-1967). Stam reisde met een grote groep paters en broeders naar het apostolisch vicariaat van Bagamoyo in Tanzania in 1932. Zijn eerste missiepost was Kurio waar de Sandawi wonen. Hierna was hij van 1936-1937 werkzaam op het kleinseminarie van Ilonga. Nadat hij de missie van Lumbiji gesticht had, is hij terug in Ilonga van 1940 tot 1941. Zijn volgende benoeming was voor de missie van Morogoro tot september 1942. Vervolgens is hij tot 1946 werkzaam in Vidunda. Na nog een aantal benoemingen op andere missieposten keerde hij met een zwakke gezondheid naar Nederland terug in 1954.
 

Stam heeft een geschreven manuscript nagelaten met als titel: “Missieverhalen door Pater A. Stam, oud-missionaris van Oost-Afrika.”
 Het bedraagt 141 pagina’s. Hierin zijn 32 missieverhalen opgenomen die bepaalde gebeurtenissen en voorvallen uit zijn missionair leven beschrijven. Er zijn echter ook verhalen in te vinden met een historisch gehalte zoals “Het allereerste begin van een klein-seminarie,” “De maji-maji oorlog in de Uvidunda” en “Korte geschiedenis van de Wavidunda’s.” Onder deze categorie valt ook het verhaal van de wederwaardigheden van Daniel Faraji dat als titel draagt: “De levensgeschiedenis van een vrijgekochte slaaf” (p. 106-122). In een voorwoord op deze missieverhalen bundel stelt Stam dat “deze verhalen geen fantasie-verhalen zijn maar werkelijk beleefde verhalen uit de tijd van mijn missiearbeid in Oost-Afrika. Zij geven eenigzins een beeld van het vaak harde, maar troostvolle missieleven” (geen paginering). De missieverhalen zijn geschreven na 1961, want hij schrijft in het voorwoord dat “in 1961 Tanganyika onafhankelijk werd” (geen paginering).

De taal waarin het verhaal opgetekend is, is zonder twijfel het Swahili. Stam laat Daniel het verhaal ondertekenen met: “mimi [ik] Daniel Faraji” (p. 122). Het oorspronkelijke Swahili manuscript is niet bewaard gebleven. Dat is verloren gegaan nadat Stam het in het Nederlands vertaald heeft ofwel het is veel eerder verloren gegaan maar Stam heeft het verhaal zeer goed gememoriseerd. Met betrekking tot het verhaal geeft Stam zelf aan: “De indeling van zijn lang verhaal heb ik zelf gemaakt om wat beter overzicht te hebben” (p. 106). Het is duidelijk voor iedereen die kennis neemt van dit verhaal dat de vertaling ervan door Stam overeenkomt met de literaire conventies van de Nederlandse taal. Het verhaal leest niet als een compositie die opgetekend is in het Swahili. 

Het jaar waarin Daniel Faraji zijn levensgeschiedenis heeft geschreven wordt duidelijk vermeld in het manuscript. “In 1945 heeft hij zijn levensgeschiedenis opgesteld als een herinnering aan onze vriendschap”, “toen ik overste was in Ilonga en hij heeft me toen verlof gegeven dit verhaal te publiceren” (p. 106). Hier doet zich een moeilijkheid voor. In 1945 zoals zijn “Dagboek van een missionaris” aangeeft was Stam in Vidunda en niet in Ilonga. Onduidelijk is van wie het jaartal 1945 afkomstig is. Het kan zijn dat Stam zich vergist in het jaar waarin Daniel zijn verhaal opstelde ofwel hij heeft niet meer helder voor de geest wanneer hij overste was in Ilonga. Het kan ook zijn dat Faraji het niet meer goed wist. Maar het staat wel vast dat het in Ilonga gebeurde, want Stam en Faraji zijn een tijd samen geweest in Ilonga, terwijl Faraji alleen maar in die missie gewerkt heeft als catechist. 
Daniel Faraji werd geboren onder de inlandse naam Itongo die Benjamin betekent, in de Wahovubo clan in Katanga in wat tegenwoordig de Democratische Republiek Congo is (p. 108, 112 ). De naam Faraji die in het Swahili verplichting betekent, kreeg hij van de Arabische slavendrijvers (p. 111), terwijl zijn doopnaam Daniel was (p. 122). Hij was 8 jaar toen hij gekidnapt werd door Arabieren (p. 107). Zijn doopsel vond plaats in 1886 (p. 121).  Voor zijn doopsel heeft hij een aantal jaren les gevolgd in lezen en schrijven en catechese (p. 120-121). Maar in het relaas van Faraji  wordt ook vermeld dat de missie van Ilonga in hetzelfde jaar als dat hij gedoopt is, gesticht is (p. 116). Volgens officiële bronnen klopt dat.
 Hier stuiten we op een innerlijke tegenspraak in de tekst. Het is onmogelijk dat hij in 1886 gedoopt is in de missie van Ilonga in het jaar waarin deze missie gesticht en opgebouwd werd.
Als Faraji in het slavenkamp van Tabora verblijft gaat het gerucht rond dat Bushiri die de opstand tegen de Duitse koloniale bezetting leidt, op de markt van Bagamoyo opgehangen wordt (p. 114-115). In feite is dat gebeurd in Pangani in december 1889.
 Ook deze gebeurtenis is niet te rijmen met het jaar van zijn doopsel in 1886, maar zou misschien wel een aanwijzing kunnen geven van het jaar 1890 waarin hij in Ilonga zou zijn aangekomen en vrijgekocht door de missie. 

Faraji vermeldt in zijn verhaal twee namen van spiritijnen die een verdere indicatie kunnen geven van de periode waarin zijn kidnapping, gevangenschap, vrijkoop en doopsel gesitueerd zouden kunnen worden. De eerste spiritijn die genoemd wordt is Mgr. Raoul de Courmont, apostolisch vicaris van Zanguebar van 1883-1896.
 Faraji vertelt dat hij door de Courmont gedoopt is in 1886 (p. 121) en door hem gevraagd wordt na het vormsel ontvangen te hebben om een catechistenopleiding in Bagamoyo te volgen (p. 122). Mgr. de Courmont is tijdens zijn ambtsperiode vier keer in Ilonga geweest. De eerste keer was tijdens de officiële oprichting van de missie in november 1886.
 De tweede keer verbleef hij er twee weken in januari 1888.
 De derde keer dat hij in Ilonga was, was in februari 1892 om het vormsel toe te dienen.
 De laatste maal dat hij in deze missie was, was in september 1894. Hij diende toen op de 14de van die maand het vormsel toe.
 Ook deze data vallen niet te rijmen met die uit de levensgeschiedenis van Faraji. De jaren die het dichtst bij het verhaal van Faraji aansluiten zijn 1888 en 1892. In 1888 zou hij door Mgr. De Courmont gedoopt kunnen zijn en in 1892 gevormd.

De andere spiritijn die in het verhaal genoemd wordt is August Gommenginger (p. 122). Hij is aanwezig wanneer Mgr. de Courmont de missie van Ilonga sticht op 25 november 1886 met het plaatsen van een kruis.
 Hij blijft achter en bestuurt deze missie tot augustus 1888 wanneer hij ernstig ziek wordt en naar de kust gaat. Na een kort verblijf in Europa keert hij gezond en wel terug naar het vicariaat Zanguebar in november 1889.
 Het volgende jaar is hij een metgezel van Alexandre Le Roy en Mgr. de Courmont bij hun beroemde ontdekkingstocht naar de Kilimanjaro. Gommenginger blijft achter en sticht de missie van Kilema waar hij zijn hele leven verder verblijft tot zijn dood in 1943.
 Het is twijfelachtig in het verhaal of hij bij de doop aanwezig is, maar hij benoemt Faraji als catechist voor de buitenstatie Gongoni als hij na twee jaar terugkomt van zijn catechistentraining (p. 122). Ook hier stuiten we op onoplosbare chronologische problemen. Gommenginger kan Faraji onmogelijk benoemd hebben nadat hij twee jaar een catechistencursus in Bagamoyo gevolgd heeft waarmee hij begon op verzoek van Mgr. de Courmont.  Zoals we hierboven hebben aangetoond kon hij misschien in 1892 door Mgr. de Courmont gevormd zijn, maar dan is Gommenginger allang vertrokken uit Ilonga.

Faraji verhaalt dat hij naar school ging in Ilonga. Daar leerde hij lezen en schrijven maar “we leerden ook de Godsdienst. Dat was iets heel vreemds, want ook thuis hadden we nooit iets gehoord over God en in onze slaventijd nog veel minder” (p. 120). Dit is een merkwaardig gegeven voor een Afrikaan. Je zou veronderstellen dat hij in de traditionele Afrikaanse godsdienst was opgevoed en gehoord had over voorouders en de schepper. Het kan zijn dat zijn katholieke opvoeding en zijn status als een catechist deze ervaringen totaal verdrongen hebben of dat hij deze Afrikaanse rituelen en ideeën niet beschouwd heeft als behorend tot godsdienst maar verworpen heeft als afgoderij. Een andere mogelijkheid is dat de opvatting van Stam hier in de tekst doorbreekt dat Afrikanen in heidendom leven en dat daarom aan hen de ware godsdienst verkondigd moet worden.
Concluderend kunnen we stellen dat het levensverhaal van Faraji wat betreft historische accuraatheid aan alle kanten rammelt. Het is waarschijnlijk 50 tot 60 jaar na dato opgetekend. Er is veel historische ruis ingekomen. Zo komen er een aantal interne tegenspraken in de tekst voor die niet op te lossen zijn. Deze hebben betrekking op de synchronisatie tussen de tijdsaanduiding en de daaraan gekoppelde gebeurtenissen. Personen die in het verhaal voorkomen hebben wel bestaan, maar worden op het verkeerde tijdstip opgevoerd. 
Hoe moeten we nu tegen het levensverhaal van Faraji aankijken. Kunnen we er enige historische authenticiteit aan toekennen? De discrepanties willen nog niet zeggen dat het verhaal als zodanig vervalst of uit de duim gezogen is. Wij zijn van mening dat de levensgeschiedenis van Faraji afgezien van specifieke jaartallen, gebeurtenissen en personen in hoofdlijnen geloofwaardig is, maar dat de tijdsaanduidingen het meest gecontesteerde onderdeel ervan zijn. Het is niet meer na te gaan van wie ze oorspronkelijk zijn, Faraji of Stam. Waardevolle en authentieke elementen van het verhaal zijn het historische kader. Het speelt zich af op het einde van de negentiende eeuw waarin het kidnappen van slaven en hun transport naar de kust, naar Bagamoyo veelvuldig plaatsvinden. In diezelfde tijd hebben de kolonisatie van wat nu Tanzania is, plaats en de lokale opstand van de Swahili bevolking onder leiding van Bushiri hiertegen. Andere originele bestanddelen zijn de regio van herkomst van Faraji, de oorspronkelijke namen van de ouders en van hem zelf, de beschrijving van de kidnapping, de lange trektocht naar Tabora, de naamsverandering, het wisselen van kleren, het gedrag van de slavendrijvers, de verkoop aan een Arabier en de vrijkoop door de pater van Ilonga.

De levensgeschiedenis van een vrijgekochte slaaf
 (p. 106) Dit verhaal
 heeft Daniel Faraji zelf opgesteld toen ik overste was in Ilonga en hij heeft me toen verlof gegeven dit verhaal te publiceren. De slaaf was hijzelf en het is zijn eigen levensgeschiedenis.  Hij werd als jongen vrijgekocht door de Ilonga Missie, later opgeleid tot Catechist en is jaren lang de trouwe hulp geweest van de Missie. In 1945 heeft hij zijn levensgeschiedenis opgesteld als een herinnering aan onze vriendschap.

Pas in 1958 is Daniel gestorven. De indeling van zijn lang verhaal heb ik zelf gemaakt om wat beter overzicht te hebben en verder is Daniel zelf aan ‘t woord. 

1. De toestand in Afrika voor de komst van de Europeanen

Beste Pater Stam. U vraagt me iets op te schrijven over mijn levensgeschiedenis; gaarne doe ik dat voor u, omdat we zolang samengewerkt hebben en omdat u zoveel gedaan hebt voor ons land en voor de bevolking.

Wat ik neerschrijf heb ik zelf gezien en beleefd; nu ben ik oud en versleten, maar ik herinner me alles of ’t pas gebeurd is. Wat is Afrika toch veel veranderd. Wat waren we vroeger toch arm en ongelukkig en wat zijn we nu toch rijk. In mijn jeugdtijd was er niets (p. 107) geen wegen, geen spoor, geen auto’s, geen scholen. Ik was toen een jongen van 8 jaar, toen de Arabieren mij hebben meegenomen uit Congo. Ze waren bij ons gekomen, gewapend met geweren en lansen en roofden een massa jongelui, meisjes en jongens. De Arabieren waren de gevreesde lui en wanneer we hoorden dat zij in de buurt waren dan vlucht[t]en alle mensen de brousse in.

In dat jaar dat ik slaaf werd waren de Arabieren gekomen; wij wisten niet dat ze er waren en hadden geen tijd meer om weg te lopen. Vele jongens en meisjes werden eenvoudig gevangen en we wisten wat hun lot was, aan elkaar gebonden worden, en dan ging een reis te voet naar Bagamoyo en daar was de grote slavenmarkt; daar werden de slaven als vee verkocht, voor een jongen kregen ze 5 rollen stof, en de meisjes brachten nog meer op; soms ook werden ze verkocht voor geweren of geld. 

Wanneer de slaven verkocht waren, dan begon pas de ellende, het echte slaven leven. Ze werden behandeld als vee; werden ze ziek, dan liet men ze eenvoudig sterven van honger en dorst, of ze werden in de wildernis gebracht en dan werden ze verscheurd door wilde dieren; vaak werden ze afgerammeld (p. 108) met een zweep en soms zo hard dat ze er van stierven.  Zeker, er waren enkele Arabieren die hun slaven goed behandelden, maar dat waren uitzonderingen. Toen de Paters in Zanzibar aan land kwamen en in Bagamoyo begonnen (1868) waren de Arabieren nog de baas in Oost-Afrika en vooral was de slavenmarkt in Bagamoyo. Daar hebben de paters veel slaven vrijgekocht.

2. Hoe ik zelf slaaf geworden ben

Ik ben niet in Tanganyika geboren, maar in Congo. Congo is een heel mooi land; ik ben er later nooit meer geweest en heb mijn ouders nooit meer teruggezien. Ik hoop dat ze later ook gedoopt zijn en dat ik ze in de hemel zal weerzien. Toen ik als slaaf meegenomen ben, waren mijn ouders en al mijn broers en zusters nog heiden. Vader en Moeder droegen de namen Ndunga en Bove; ik had de naam Itondo dat Benjamin betekent. Later gaven de Arabieren me de naam Faraji. 

We hoorden tot de clan Wahovubo. Onze volksstam was toen pas in oorlog geweest met een andere stam, maar de oorlog duurde niet zo lang. 

(p. 109) Kort daarna kwamen de Arabieren. Eerst deden ze of ze vee kwamen kopen. Omdat ze zo onverwacht gekomen waren, konden we niet vluchten. De grote mensen waren bang voor de Arabieren, omdat ze geweren hadden. Die dag hoedde ik de schapen en toen ik tegen de avond terugkwam en al dicht bij huis was, kwamen twee Arabieren op me af. Ik zette ‘t op een lopen, maar de kerels holden me achterna en grepen me vast, stopten gras in mijn mond, zodat ik geen hulp [kon] roepen; ze bonden mijn handen en voeten en brachten me toen in een hut, niet ver van het kamp van de Arabieren. Toen ze me in die hut stopten, waren daar alreeds een heel stel jongens en meisjes, die net als ik gegrepen waren. We werden in de hut opgesloten, kregen die avond niets te eten en er stonden twee Arabieren voor de deur van de hut met geweren in de hand.

Die nacht heb ik niet geslapen; ik dacht aan Vader en Moeder, aan mijn broers en zusters; ik huilde van verdriet en ook van de honger, want ik had die dag nog niets gegeten.

De volgende dag bleven we allemaal opgesloten in de hut; wat [we] kregen wat ruwe maiskolven en water en werden bedreigd met de geweren, wanneer (p. 110) we met elkaar pra[at]ten. Toen ’t donker werd, werden we aan een lange ketting gebonden; onze voeten werden losgemaakt en toen begon de reis van ellende. Enkele Arabieren liepen met ons mee, de geweren in de hand en we liepen de hele nacht totdat we ’s morgens vroeg in een Arabieren kamp aankwamen. Daar werden we weer in een grote hut gestopt, maar we kregen water en ook wat eten.

3. Mijn eerste slaventijd in het Arabieren kamp

Het Arabieren kamp lag in een verlaten streek, ver van de dorpen, daar hadden ze enkele mud-woningen gebouwd en zij zelf, de Arabieren, sliepen in tenten. Dicht bij het kamp waren maisvelden aangelegd; ook waren er koeien, geiten en schapen. We werden in de hutten gestopt en na een uur werd de ketting losgemaakt en werden [we] 2 aan 2 gebonden en werden [we] streng bewaakt.  Eerst kregen [we] de eerste 2 dagen maar weinig eten; [we] hadden erge honger; we huilden van honger maar de Arabieren hadden geen medelijden. Gelukkig werd het na een paar dagen wat beter; toen moesten we aan de arbeid, de velden schoonmaken en het vee hoeden. Maar we bleven 2 aan 2 gebonden en (p. 111) enkele Arabieren bleven vlak bij ons en zij hadden ook enkele waswahili (zwarte handlagers) om ons in de gaten te houden. Er was geen vluchten mogelijk. 

Zo duurde onze gevangenschap in dat kamp 4 weken; iedere dag kwamen er nieuwe slaven bij; toen werden er voorbereidselen gemaakt voor de lange reis naar Tabora. We moesten onze oude kleren uittrekken en kregen een shuka (lendendoek); bovendien kregen we andere namen; ik kreeg de naam Faraji en er werd gezegd dat we onze vroegere naam niet meer mochten uitspreken. Ieder van ons, we waren meer dan 50 jongens en meisjes, de pas aangekomene moesten nog in het kamp blijven, kreeg een last van 50 kilo op het hoofd. Onder geleide van 8 Arabieren en 20 waswahili, die allen gewapend waren met geweren en lansen en pijlen, ving de reis aan. 

We waren door een ketting aan elkaar gebonden, zodat er van vluchten geen sprake kon zijn. Onze reis zou 3 tot 4 maanden duren door woestijnen en moerassen. Het was een vreselijke tocht; sommige van ons werden ziek; eerst werden ze door de Arabieren op ezels gezet, later werden ze eenvoudig in de pori gelegd en stierven daar van honger en dorst of werden verscheurd door de wilde dieren. Wat waren die Arabieren toch onbarmhartige mensen.







Albert de Jong CSSp
Deel II:

Vervolg van het verhaal: ‘De levensgeschiedenis van een vrijgekochte slaaf’ in de volgende Spinet.

In memorian Johan Berndsen
Moet nog worden geschreven?
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1 Januari 2024 is Kees Bruin gestopt als secretaris van de Nederlandse Provincie.

Zijn opvolger is Charles Eba. In de volgende Spinet een verhaal van beiden?

Wat moet er nog meer worden vermeld?
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